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بغداد
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الدكتور بسام البزاز لـ (الزمان):

تقـيم رابطة اĠصـارف الخاصة الـعراقيـة في الساعة
الـثـامـنـة من مـسـاء يـوم الاربـعـاء اĠـقـبل حـفل تـوقـيع
كتاب الخـبير اĠـصرفي وليد عـيديĒ مستـشار البنك
اĠركزي الـعراقيĒ اĠوسوم (مـكافحة غـسل الاموال وتمويل
الارهاب  –الـتـجـربــة الـعـراقـيـة والـعـاĠـيـة  - دراسـة نـظـريـة
وتطـبيـقـية). وقـالت بطـاقـة دعوة تـلقـتـها (الـزمان) امس (ان
حـفل تــوقـيع الــكـتـاب يــقـام بـرعــايـة مـحـافـظ الـبـنك اĠــركـزي عـلي

محسن العلاق).
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العـادة كتـابـا جيـدا Ġؤلف جـيدĒ وإن
اضطـرب الأمر والـتـرتيب في الـكثـير

من الأحيان. 
{ مـن خـلال اطلاعـك دكـــــــــتــــــــور اود ان
تـصــحح لي هل حـقــا ان بـعض تــرجـمـات
مـاركيـز يـنـقـصهـا الـدقـة بـسـبب الـنقل عن
لـغــة اخـرى غــيـر الاســبـانــيـة,هل حـقـا ان
مــاركـــيــز في بـــعض تــرجـــمــاته هـــو غــيــر

ماركيز الحقيقي.?
Ēأيةّ تـرجمـة وأيّ تفـسيـر أو رواية -
Ėـــعـــنى  transmissionتحــــمل في
طـــيــاتـــهـــا شــيـــئــا مـن "الــتـــحــريف"
والخـــــروج عـن الأصل. ومـن هــــــنـــــا
جـاءت اĠــقـولـة الـشـهـيـرة "الـتـرجـمـة
خـيـانـة". روايـة تـنـقل إلى الـسـيـنـما.
حـادث اصـطـدام يـقع ويـنـتـقل خـبـره
عــبـر الألــسن لا عــبــر الــعــيـون. نص
يـنـقل من لـغة إلى لـغـة. فـمـا بالك إذا
كان بـě الأصل والهدف لغـة وسيطة
ثـالثـة? كـثرة الـوسطـاء تـشوهّ اĠـنتج
الأصـلي أو تـغـيـّره وكـلـمـا ازداد عدد
الأيدي في أيةّ عملية ضاعت الوجهة
وتــاهت الــســفـيــنــة أو ربـّـمــا غـرقت.
وكــلـّنــا يــذكــر مـا قــيل مـن أنّ نجـيب
محفـوظĒ بعـد أن شاهد فـيلـما أخذت
قـصـته من إحـدى روايـاتهĒ قـال: هذه
لـيـست روايـتي. وربـّمـا كـان مـاركـيـز
سـيـردد مـا قـاله مـحـفـوظ لـو أنهّ قـرأ
بــعض أعــمــاله اĠــتــرجــمــة عن غــيـر

الإسبانية.  
{ لو كـنت مـسؤولا عن كـلـية مـتـخصـصة
في تدريس اللغات فما هي الخطوات التي
تــتــبــنــاهــا لـــتــطــويــر واقع تــدريس الــلــغــة

الاسبانية.
- تـــطــــويـــر واقـع أيّ قـــسـم عـــلــــمي
يـستـدعي جـمـلـة من الـعـنـاصـر تأتي
الإدارة الــعــلــمــيــة عــلى رأســهــاĒ لأنّ
Ēالإدارة هي الـــطــرف الـــذي يـــخــطط
والــتـــخــطــيط كــمـــا أردد دائــمــا هــو
أسـاس كلّ تــطـويـر. من أسس نجـاح
الـقــسم الـعـلـمي الــكـادر اĠـتـخـصص
واĠــنــاهج الــعــلــمــيــة. مــا قــلــته هي
الحـالة اĠـثـالـيـة اĠـطلـوبـة واĠـعـمول
بـهـا في الجـامـعـات الـرصـيـنة: إدارة

مـترجـم قديـر ينـقل لـنـا اĠاء الـعذب
من بــئــر قــلــمـا يــجــد اĠــتــرجــمـون
الطريق اليهـا.هو لا يبتعد عن اĠاء
الـــزلال الــذي تــدفـــقت مــنـه اعــمــال
مــاركـيـز وغــيـره من كـتــاب امـريـكـا
اللاتــيـنـيــة لانه مـتـرجـم ضـلـيع من
الـلغـة الاسـبـانـيـة وكـذلك من الـلـغة
العربـية.كما ان مثـابرته في ترجمة
اعــــــمـــــال جـــــادة تـــــكـــــاد تـــــكـــــون
واضـحــة.تـرجم مـؤخـرا لـدار اĠـدى
رواية ثـلاثة ĥـور حـزينـة لـلروائي
الــكـــوبي كــابـــريــرا وهي تـــنــتــظــر
صدورهـا قريـبا.وقـد اشاد الـدكتور
بـسام البـزاز بهذه الـرواية وتحدث
عنها اكثر من مـرة.كما قلم يترجمة
رواية الـكوخ لابلاسـكو ابـانيـز عام
,1992وروايـة حـيـاتي Ġـادورا عـام
,2018وغـــــيــــــرهـــــا من الاعـــــمـــــال
الادبــــيــــة.في هــــذا الحــــوار اردنـــا
مـــــعــــرفــــة بـــــعض اشــــكـــــالــــيــــات
التـرجمة,ومـا يحـتاجه اĠـترجم من

عدة ثقافية ولغوية.
{ قد يـكـون سـؤالي عن تـعـريف Ġـفـهوم
الـتـرجمـة تـقـلـيـديـا لـكـني اريـد ان اعرف
كـيف يـنــظـر الـدكـتـور بــسـام الـبـزاز الى
عمـلـية الـترجـمـة.او كيف يـعـرف لنـا هذه
العـملـيـة التي تـنقل افـكـار كاتب الى لـغة

اخرى.?
- الترجمة اصطلاحا هي النقل من
لغة إلى لغة. لـكنهّا في الواقع أكثر
مـن ذلك بـكـثــيـر لأنـّـهـا لـيــست نـقلا

لـــــلــــــكلام بـل هي نــــــقل لـلأفـــــكـــــار
والإشـــارات و Ġــا وراء الـــكلام. هي
فهم (تام) Ġرام اĠؤلف ونقله بأقرب
أســـلـــوب إلى الأصل. هـي إذن فــهم
في اللغة الأصل وأسـلوب في اللغة
الــــهــــدفĒ فــــلـــيـس تــــرجـــمــــة نص
رومــانــسي وتــرجــمــة آخـر صــوفي
ســواء لأنّ لـــكلّ مــنـــهــمــا مـــفــرداته
وجـــمــلـه وأجــواءه وعـــواĠه. حــتى
ضــمن الــغـــرض الــواحــد يــجب أن
يـكـون هـنـاك اختلافĒ فـلـيـست لـغة
هــذا الأديب وأســـلـــوبه هي ذاتـــهــا
لـدى الآخـر. والــتـرجـمــة هي أيـضـا
:ěĠعا ěنقل لكـنهّا أيضا تـقريب ب
عـالم الكـاتب وعالم الـقارđ من دون
تحـــــــريـف لـلأول ولا إذابـــــــة لـه في

الثاني. 
{ من اĠـعــروف ان لـيس كل مـن يـعـرف
لغـة اجـنـبـية سـيـصـبح مـترجـمـا فـما هي
الـشـروط الـذاتـيـة الــتي تـصـنع مـتـرجـمـا

حقيقيا.?
- اĠـتـرجم الحـقـيــقي هـو من يـتـقن
الـلـغتـě ويـتذوقـهـما فـيـفهم الأولى
فهم العارف ويـنقل إلى الثانية نقل
الـعــارف اĠـتــذوقّ. أشـدد هــنـا عـلى
الصـفة "الحـقـيقي" والأفـعال "يـتقن"
و "يـفـهم" و"يـتـذوقّ". الـلـغـتـان هـما
كـفـتـا اĠـيـزان الـلـتـان لا غـنى له عن
أيّ منـهما. بـعد شرط اللـغتě يأتي
شــــــــرط الاطـلاع الــــــــواسـع عــــــــلى
الــثـقـافــتـě: ثـقـافــة الـنص الأصـلي

وثـــقـــافـــة اĠـــتـــرجـم لأنّ في الـــنص
الأجنبي مفردات وتعابير وإشارات
ورموزاً يتـطلبّ (فهمها)Ē لـتفسيرها
وفكّ شفرتهاĒ أوسعَ قدر من الثقافة
لـدى اĠتـرجم وإلا فسيـمرّ بـها مرور
الكرام وسيتَعب ويتُعب معه قراّءهَ.
هي بـكلـمـات قـلـيلـة امـتلاك نـاصـية

 .ěوثقافت ěلغت
{ ان الترجمة ليست فعلا فرديا بل هي
فعل جماعي ,فما هي الخطوات للنهوض

بواقع الترجمة.?
- الــتــرجــمـــة مــظــهــر مـن مــظــاهــر
الـنـشـاط الـثـقـافي واĠـؤسسـاتي في
ĒــعــرفـةĠأيّ بــلــد ورافـد مـن روافـد ا
والأطــراف اĠـــعــنـــيــة بـــالــتـــرجــمــة
متـعددةĒ منهـا ما تتمـثل مسؤوليتهُ
في إعـداد اĠـتــرجمĒ ومـنــهـا من هـو
مــــــســـــؤول عن رسـم ســـــيـــــاســـــات
الـتـخـطـيط والـنـشـر والـتـسـويق Ġـا
ســيـــتــرجـم. فــالــعـــمــلـــيــة مـــعــقــدة
وجــمـاعــيـة شــأنـهــا شـأن أيـّـة آلـيـّة
مـيكـانـيـكـيـةĒ إذ تدخل فـيـهـا جـهات
وأدوات وقــــطع عــــديـــدةĒ مـن هـــنـــا
ضرورة التنسيق والتخطيط ورسم
الــوســائل والأهــداف. اĠــنــطــلق في
ذلك كـلهّ إėـانـنـا بـأهـمـيـة مـا نفـعل
والــتــخــطــيط له وإلا كــان تــرقــيــعـا

وإهداراً للوقت والجهد.
{ في ثــمـانــيـنــات الـقــرن اĠــاضي حـقق
مـترجـم اسمـه زكي انـيس حـسن نجـاحا
كبيـرا حě ترجم كـتاب اللامنتـمي لكولن
ولـسن.فهـل ėكن ان ĥـر بـتـجـربـة تـشبه

ما حدث في الثمانينات.?
- الــنــجـــاح الــكـــبــيــر أو الـــضــجـّـة
مصدرها في العادة الكتاب. الكتاب
هـــو مـــا يـــصـــنع الـــضـــجــةĒ ووراء
الكتاب يقف الكاتب اĠؤلف بالطبع.
وقـد صـار مـألوفـا أن تـتـرجم أعـمال
الكاتب اĠؤلف الواحد بالجملة بعد
بـروزه وذيوع اسـمه. لاسـم اĠتـرجم
أيـضـا وزنهĒ لـكنّ اĠـتـرجم لا يـحـيي
مـيتـاĒ بل ليس من واجـبه أن يحيي
نـصـا مـيتـا أو في طـور الاحـتـضار.
مع ذلك فـاĠتـرجم الجـيد يـخـتار في

وكــــادر ومـــنــــاهـج. أمـّــا الحــــال في
الـكثـيـر من أقـسـامـنـا فلا تـلـبي هذه
الشروطĒ أو تلـبي جزءاً منهاĒ فضلا
عن الـكثـيـر من اĠظـاهر الاجـتـماعـية
والسلوكية السلبية التي دخلت إلى
الجامعـةĒ ومن هنا التخـبط والتلكؤ
الـــذي تــتـــصف بهĒ ومـن هــنــا رداءة
الـنـوعـيـّة وتـدني اĠـسـتـوى الـعـلـمي
الواضحĒ ومن هـنا اĠراتب اĠـتأخرة
ĒيĠلجـامعـاتـنـا في الـتـصـنـيف الـعا

وخروجها أحيانا عن كلّ تصنيف.
{ دكتور لا بد ان الـترجمة عـلمتك درسا
ما ,فما الـذي تعلـمته من عمـلك في مجال

الترجمة.?
- الـتـرجـمـة تـعـلـمكَ مـا يـعـلـمك إيـاه
الصـيد بـالسـنارة وحـيدا عـند ضـفة
النـهر. لكنّ الـصبر الذي تـعلمك إياه
الـترجمـة ليس صبـرا سلبـياĒ بل هو
صبر فـاعل دينـاميـكي منـشط للذهن
لأنهّ يـسـتحـضر كل مـا في الذهن من
لغة وأسلوب وكلّ ما في الذاكرة من
تجــربـة وحـيـاة. والـتـرجــمـة تـعـلـّمك
حـيـاكـة الـعـبـارة وسـبـكـهـا أو إعادة
حـيـاكـتهـا وسـبـكهـا بـعـد أن نقـلـتـها
إلـى لـغـتك. إنـّـهـا تــمـرين لــذيـذ عـلى
إعــادة الخــلـق والإبــداع. وهي بــعــد
ذلك كلهّ خير اختبار للغتك الأجنبية
ولغتك العربية ونجاحك فيها معناه
نجـــاحك في عـــدة امــتـــحـــانــات: في
الـــلـــغـــة والاســتـــيـــعـــاب والإنـــشــاء

والتعبير والأسلوب. 
{ ماذا في جعبتك من مشاريع?

- أمــامي قـائــمـة طــويـلـة مـن الـكـتب
الــتـي تــنــتــظــر الــتـــرجــمــة. قــريــبــا
ستصدر عن دار اĠـدى ترجمة رواية
"ثلاثة ĥـور حزينـة" للـكوبي غـيرّمو
كابريرا إنفانتهĒ وهي ثورة في عالم
الــســرد الــروائـي ضــمن ظــاهــرة الـ
 Boomالــتـي شــهـــدتـــهــا الـــروايــة
الأمـريكـية اللاتـينيـة. هي في الواقع
مــا عــادت ظـاهــرة بل صــارت تــيـارا
وحركة لهـا كتاّبها وقراؤها. مع ذلك
فأنا أتطلعّ إلى نـشر كتابě أحدهما
ěهــو تـطــبــيــقـات فـي الـتــرجــمــة بـ

الــعـربـيـة والإسـبـانــيـة والـثـاني هـو
دراسـة مــقــارنـة لمخــتــلف مــواضـيع
Ēالإسـبـانـيــة والـعـربـيـة ěالـنـحـو بــ
وهـو كـتـاب يـصبّ في دراسـة الـلـغـة
وفي الـــتـــرجـــمــــة أيـــضـــاĒ لأنّ فـــهم
الـقـواعـد يـعě عـلى فـهم الـنـصوص
وتـرجمـتـهـا. أتـمـنىّ أن أجـد فـسـحة
الـوقت اĠـنـاسـبـة والـكـافـيـة لـتـنـفـيذ
هــذه اĠـــشـــاريع الـــتي هي خـلاصــة
ěتجــربــتي الـــطــويــلــة مع الـــلــغــتــ
العربية والإسبانية ومع الترجمة. 

{ Ģ ستعود إلى الجزائر?

- سـأعــود بـحــصـيــلـة كـبــيـرة من
اĠــشـاعـر والــتـفـاؤل والــرغـبـة في
الــعـــمل. لــقــد أنجــزتُ الـــكــثــيــر..
تعرفتُ عـلى أصدقاء جدد وعززتُ
أواصــر المحـــبــة مـع الــعـــديــد من
طلبتي واطـلعتُ على آفاق جديدة
لـــلـــعـــمل في مـــجـــال الـــتـــرجـــمــة
والــنــشــر. ســأعــود إلى الجــزائــر
بنشاط أكبر وهمةّ أعلى وبحقيبة
فـيـهـا من اĠشـاريع والأفـكـار أكـثر
Ęــــا فـــــيــــهـــــا من الحــــلـــــويــــات

والـــهدايا.   

 »UNý bLŠ√ bL×�

سامراء

s�Š œ«“u½

من بحر القريض إلى بحر العلوم
bŽu�«Ë Ÿ«bÐù« q¹b¼

 ‚—UH*« b¹b'UÐ

وقفت بآخرة عـند عمل البـاحثة المجتـهدة ( هديل إياد جـواد سكر الغزالي
) اĠعنون : ( الـعلامة محـمد بحـر العلوم واثـر الذاكرة الحـسية في ديوانه
حصاد الغربة ) واكـتنز العمل بـالنقد الاجرائي الـتطبيقي مـتكأً على شعر
السـيـد مـحمـد بـحـر العـلـوم ومـفجـراً لـذواكـر مخـضـبة بـوقع الايـام وغـبار
الــــزمن خــــرجت الى الــــوسط الادبـي وهي تــــخـــتــــرق جــــدران الـــصــــمت
والاستبـداد وتتمـوضع خلف آهات بـيئـتها اĠـستضـلة بآل بـيت رسول الله
عليه الصلاة والسلام Ē ومفصحاً عن ذاكرة شعبĒ ومدينةĒ وقبابĒ فكان
صوتـاً شـعـريـاً هادراً بـالحـنـě اĠسُـتَـفـَز من ذاكـرة اĠفـرد والمجـمـوع التي
تشكلّت على نحو يـكشف عن لعبة تموضعـية تنهض من سطح الورقة الى
سطح الـلـوحـة لتـحـاكي آلام الغـربـة الروحـيـة والجـسديـة وتـتشـبث بـذاكرة
الامكـنة لـتصـطلي بـنارهـا وفراقـها فكـل ذاك " حصـاد " وايُّ حصادٍ ? اذ
أراد الـشاعـر أن يـعـطي انـطـبـاعـاً بـأنه حـصـد زرعه في غـربـته هـو تـفاعل
الناس ومحـبتهم وأن هذا الإفصـاح لهو حصـاد بطعم الألم خرج من روح
تزف الحرف مخـضباً بدمـاء السلطـة آنذاك ولاسيمـا أن اللافت في عنونة
قصائـده ومقولاتـها اĠركـزية وجـود حمولـة واعية او غـير واعيـة عن معجم
للغـربة والذكـرى والحنě والانـتظـار واللقـاء والرحيل وقـد أجاد في توزيع
ادوارها ما بě الزمان واĠكان واستحضار الشخصيات اĠرتبطة بالأمكنة
لـعـلـهـا تـخـفف من وطـأة الـغــربـة . وتـأسـيـسـاً عـلى مـا سـبق تـأتي دراسـة
الباحـثة الجـادة (هديل الغـزالي) لتـواكب انفتـاح النص الـبحرعـلومي على
نـحــو Ęــيـز يــحـسب لــهــا في أنـهــا من اوائل مـن اخـتــرق جـدار الــذاكـرة
الحسيـة لصعـوبتهـا تارة ولحيـوية مشـهدها تارة اخـرى وقد ارتقـت مرتقا
صعباً Ē ونجحت فـيه Ē وذلك عن طريقě الاول هـو العينـة الشعريـة للسيد
بحر العلوم بوصفهـا اĥوذجاً شعرياً لرجل دين يحـتم عليها التعامل معه
على نحو يتمـاهى وشخصيته الانسـانية الفذة اĠتطـلعة الى العيش بسلام
ومحبة وبě فـرضيات الشعـر اĠتمرد Ē والأمر الآخـر هو خطورة موضوع
الذاكـرة الذي ينـفتح عـلى مديـات تأويـليـة تحتـاج الى ثقـافة عـاليـة وذخيرة
معرفـية تعـينها عـلى التلازم بـě النص والإجراء Ē فـضلا عن أنها مـطالبة
بالولوج الى عالم السيد بـحر العلوم والتماهي مع دواخـله كيما تخرج لنا
بقراءات صـحيـحة . وهذه الـدراسة لم تطـوِ جنـاحيهـا عنـد شاطئ القـناعة
Ėا هـو كائن او مـتوافـر بل بقي سـهـمهـا لا يكف عن أن يـنفك عن الـقوس
ليحقق اĠدهش والفريد عبـر آخر مستجدات العنونـة التي ستأخذ طريقها
نحـو الـتـقلـيـد في بـعض الجامـعـات . واللافت لـلنـظـر في نـصوص الـسـيد
بحـر الـعلـوم وحـسن انتـقـاء البـاحـثة لـهـا أنهـا اكتـنـزت معـالم الجـمال عن
ěطريق تـضـافـر الحـواس وائتلافـهـا في الاشـتغـال عـلى جـمـاليـاته فـمـا ب
انـواع الـذواكـر مـجـتـمـعـة من الـشم الى الـذوقـيـة الى الـلـمـسـيـة ... تـرتـفع
نصوص السيـد بحر العلـوم فضلاً عن تطبيق الـباحثة على نـحو يبرزّ تلك
الجـمـالــيـة والـتــقـاطـهـا بــاسـلـوب حــفـري بـديع يــكـشف عن بــاحـثـة واعـدة

وموضوع ėكن أن يطبق على نصوص أخرى

بسام البزاز 


